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Medisiinista sorakielta 

1. 

Lakikielta ja ylimalkaan juristien kielta 
olen muistanut silloin talloin. On syyta 
kerran muistaa myos laaketieteen ja laa
karien kielta ja sen perinnollista taipu
musta sorakielisyyteen. 

Soraisimpia piirteita tassa kielimuo
dossa on sen sanaston kirskuva vieras
peraisyys. 

»Hypertonian provosoijana on konge
nitaalinen renaaliarteriolien anomalia tai 
fibromuskulaarinen subintimaalinen pro
liferaatio. » 

Nain kuvasi tata ilmiota - sanoisiko 
kroonistunutta medisiinista tautia -
laaketieteen kielen erinomainen tuntija 
Arvo Keinonen neljannesvuosisata sit
ten. 

Pitanee tulkita: Verenpainetaudin ai
heuttaa synnynnainen munuaisten pik
kuvaltimoiden poikkeavuus tai suonen 
sisakalvon alainen sidekudosten ja lihas
ten lisakasvu. 

Tautia on kylla koetettu torjua. Tor
junnan aloitti jo Suomen kuuluin laakari 
Elias Lonnrot »Suomalaisen Talonpojan 
Koti-Laakarissaan» 1839. Lisavauhtia 
torjunta sai, kun perustettiin suomalais
ten laakarien seura Duodecim 1881. Sen 
julkaisemat sanastot ja sen aikakauslehti 
Duodecim ovat laaketieteen suomea jat-



kuvasti puhdistaneet. 
Uutta tuontitavaraa pesiytyy laaketie

teen kieleen silti jatkuvasti. Sen yksi pe
sapaikka on »klinikkakieli», laakarien ja 
hoitohenkiloston keskinainen salakieli. 
Toinen pesapaikka on varsinaisen laake
tieteellisen tutkimuksen kieli. Noiden pe
sien sisassa ei sorasta ehka ole varsinais
ta haittaa. Mutta sora alkaa karskahdel
la ja haitta tuntua heti, kun samalla kie
lella ruvetaan viestimaan muille ihmisil
le. 

Missa maann kannattaa vaikkapa 
yleisesti tunnettuja tauteja kutsua ylei
sessa kielenkaytossa epakansanomaisin 
vierasperaisin nimin? 

Vastauksen taustaksi voisi ottaa ta
pauksen, jossa vierasperainen nimi todel
la voittaa kotoisen. Sellainen tuntuu 
olevan lapsihalvauksen nykyinen nimi 
polio, oikeastaan lyhentyma latinalaises
ta nimesta »poliomyelitis anterior acuta» 
(sananmukaisesti: selkaytimen harmaa
kudoksen etinen akkitulehdus; kreikan 
polios = harmaa). 

Polio ei tietysti liity mihinkaan suo
men sanaan. Mutta sanahahmona se on 
suomen kannalta nappara, eika se syn
nyta vaaria mielikuvia taudin luonteesta. 
Polio oli ennen kammottu lasten tauti, 
nykyaan se on siirtynyt iakkaampaan 
vakeen. 

Entapa karies, jota on ruvettu kayt
tamaan hampaiden reikiintymisesta, en
tisesta »hammasmadasta»? 

Sekin on edeltajaansa hiukan lyhempi, 
eika se korvaan tunnu yhta pelottavan 
iljettavalta kuin tuo propagandamielessa 
kylla osuva entinen nimi. J otenkuten siis 
uusi nimi voidaan tassakin niella, vaikka 
tuskin siita kansanomaista koskaan tu
lee. 

Yksi seikka olisi kylla hyva muistaa. 
Jos sana suomeen omaksutaan, se olisi 
aannettavakin kirjoitusasun mukaisesti, 
siis todella karies eika ruotsalaista aan
tamysta mukaillen »kaaries». Lyhyt a
vokaali on latinankin 'lahoutta' merkit
sevassa caries-sanassa. 

Arveluttavampi on jo sokeritaudin 
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kompelo mm1tys diabetes. Kaipa sitakin 
on siedettava klinikkakielessa, ja kuka 
haluaa, voi sita muutenkin kayttaa have
liaisyyden vuoksi, syysta tai syytta. Mut
ta ei »diabetes» siita muutu edes suo
meen mukautuneeksi vierassanaksi; se 
pysyy vieraskielisena sanana siina kuin 
jokin » Finnlandisierung», »entrecote», 
»becquerel» tai tuo polion nimitys 
»poliomyelitis». 

Aannerakenteeltaankin ta.ma sana on 
toivottoman kiikkera: sen d horjahtaa 
kaytannossa t:ksi ja b p:ksi ,- kolmannen 
ja neljannen tavun e:t vaappuvat lyhyen 
ja pitkan vokaalin valilla, niiden valinen 
t taas yksinaiskonsonantin ja ruotsin 
mukaisen kaksoiskonsonantin valilla. 
Niinpa sanaa voi kuulla aannettavan pa
rillakymmenella eri tavalla, »diabetek
sesta», »diabeteksesta», »diabeeteksesta», 
»diabeetteksesta» jne. aina »tiapetek
seen» ja »tiapeettekseen». Onko silla lai
taa, etta yleiseen kayttoon ajateltu sana 
kallistelee tyynellakin tahan tapaan? 
Sokeritauti ei kallistele; siina on vakaa 
koli. 

Kaikkineen »diabetes» on malliesi
merkki kieleen huonosti luontuvasta vie
rasperaisyydesta. Melkein yhta kompelo 
on kuusikymmenluvulta asti yleisesti 
kaytetty (sy diin)infarkti. Sen aiempi pu
hekielinen nimitys sydiinveritulppa tai 
pelkka sydiintu/ppa ei tosin ehka ollut 
osuvin mahdollinen. Esko Koivusalo 
onkin ehdottanut asiallisesti parempaa 
nimitysta sepe/va/timontukos tai lyhyesti 
sepe/tukos. 

Tammoinen termi tuntuisi sopivan 
nimeksi juuri sepelvaltimotaudin akki
kohtaukselle, jota »infarktillakin» yleis
kielessa tavallisesti tarkoitetaan. Infark
tin tarkka merkitys tosin on 'valtimon
tukoksen aiheuttama kudoskuolio' , siis 
pysyva tila. 

Sujuvan nimityksen se kuoliokin an
saitsisi. Duodecimin sanaluetteloissa eh
doteltiin aikoinaan »salpauspesaketta», 
mutta ei se asiaa viela ratkaissut. Rat
kaisu on huomisen huomassa. 
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2. 

Tuontitavaralla kyllastetty medisiininen 
suom_i tunkee ihmista vastaan eri yh
teyks1ssa. 

Puumalan puolessa oli tuttu isanta
mies tuntenut toissa kesan helteilla kir
velya varpaanvaleissa. Kun kirvely hel
teen hauteessa vain aityi ja varvasvalit 
lopulta alkoivat olla auki, han pistaytyi 
Imatran-matkallaan apteekkiin._ Sielta 
farm~seutti myi hanelle pienen pullon, 
sano1 olevan oikein tehokasta. 
. Perilla Puumalan mies, lukutaitoinen 
Ja vahan uteliaskin kun oli, rupesi selvit
tamaan mita oli saanut. Pakkauksen si
saan oli taitettu korea paperi, jossa ul
komainen laaketehdas, kai suomalaisen 
maahantuojan avulla, selitti ostajalle 
rohdon kayttokelpoisuutta. 

Lukutaidostaan huolimatta ei kerto
mukseni paahenkilo saanut selityksista 
oikein selkoa. 

Laakkeen naet kerrottiin olevan »laa
j~s~ektrine? antimykootti, jolla on fungi
s1dmen va1kutus». Sen »indikaatioihin» 
ilmoitettiin kuuluvan mm. »kaikki der
mato_fyyt~ien . aiheuttamat dermatomy
~00s1t», J_a mina mainittiin paitsi »kyn
s~mykoos1t» myos »interdigitaalimykoo
s1t». »Residiivien ehkaisemiseksi» oli 
hoitoa jatkettava noin kaksi viikkoa 
kaikkien taudinoireiden haviamisen jal
keen. 

Sen verran tiedonhaluinen tama laak
keenostaja sattui olemaan, etta paatti ot
taa moisesta uhalla selvan. Apuvakea 
loytyikin. Lahistolla majaili kesakodis
saan Saimaan hiekkarantaisen lahdek
keen aarella Poukaman pariskunta. 
Ihanteelliset tulkit: mies laake-edustaja, 
rouva englannin lehtori, jonka vanhan
ai~ai~een yleissivistykseen kuului myos 
yhop1stossa suoritettu latinan pro exerci
tio -koe. 
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Niilla voimin saatiin kivet kangetuksi 
ymmartamisen tielta. »Laajaspektrinen» 
tarkoittaa tammoisessa yhteydessa la
hinna monikayttoista, monivaikutteista. 
»Antimykootti» on jonkinlainen sienen
vastustusaine, kreikan mykes kun tar
koittaa sienta. Samassa lauseessa kaytet
ty »~ungisidi» taas osoittautuu »antimy
kootm» vakevammaksi vastineeksi, jon
ka loitsuvoima perustuu latinaan eika 
k~eikka~n ja nojautuu tappokykyyn pel
kan yle1sen vastarinnan sijasta. (Latinan 
fungus samoin = sieni, caedere = tapp
aa.) 

»Indikaatio» vuorostaan paljastuu 
taudiksi, johon laakkeen pitaisi tepsia. 
J a kun »indikaationa» ovat »dermato
f~ttie? aiheuttamat dermatomykoosit», 
nun aJatus on yksinkertaisesti se, etta 
rohtoa sopii kayttaa silsasienten aiheut
tamiin ihotauteihin. Niiden salaperainen 
alalaji, »interdigitaalimykoosit», selittyy 
sormen- tai varpaanvalin sieniksi - siksi 
taudiksi siis, jonka tutumpi nimi on jal
kasilsa. 

Olisihan tuon pitanyt kuulua Puuma
l~nkin miehen yleissivistykseen, etta la
tman digitus tosiaan tarkoittaa paitsi 
sormea myos varvasta. 

Potilaamme alkoi huojentua: farma
seutti oli siis nahtavasti antanut oikeaa 
la~ketta. Hoitoa vain oli jatkettava, jot
te1 syntyisi »residiiveja». Ostajan mieles
sa syntyi pahoja aavistuksia, kunnes 
Poukamat lohduttivat, etta ne residiivit 
tarkoittavat taudin uusiutumista. 

Varpaanvalien paraneminen muuten 
kuului lahteneen hyvaan alkuun. Toivot
t~vasti kertomukseeni ripotellut fungisi
d1t alkavat lahdettaa interdigitaali
mykoosia myos medisiinisen suomen 
raajoista. Pitkaaikaista tehohoitoa ne 
voivat tarvita - jottei syntyisi residiive
ja. 

T. I. 


